
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 

1. Corresponding Author: Assistant Professor, English Language Department, Faculty of 

Humanities, Khatam University, Tehran, Iran; Email: m.hajmalek@khatam.ac.ir;  

ORCID ID: https://orcid.org/0000-0003-3688-6029)   

2. English Language Department, Faculty of Humanities, Khatam University, Tehran, Iran;  

ORCID ID: https://orcid.org/0000-0003-4847-5606)  

Language Related Research 
E-ISSN: 2383-0816 

https://lrr.modares.ac.ir 

https://doi.org/10.29252/LRR.13.6.4 

 

Vol. 13, No. 6, Tome 72 

pp. 99-129 

January & February 

 2023  

 

Applying Task-based Language Teaching to 

Translation Instruction: Challenges and Prospects 
 

Mohammad Mahdi Hajmalek 
1
*  & Javad Aghamohammadi

2
  

 

Abstract  

Training competent translators who can effectively and readily meet the needs of the 

translation market is currently a major challenge for translation instructors; however, L2 

teaching methodologies have marked a more accelerated progress in general. The present 

study was an interdisciplinary effort to examine the possibility of transferring these 

achievements to translation instruction, with a particular focus on Task-Based Language 

Teaching. To this end, first, the components of Task-Based Translation Teaching 

(TBTT) were extracted by reviewing the related literature, administrating an open-ended 

questionnaire to 17 translation instructors, and using Delphi technique with a panel of six 

experts. The findings pointed at 6 main components for TBTT, namely Authenticity and 

Contextualization, Balanced Focus on Meaning and Form, Process-orientedness, 

Interactivity, Learner-centeredness, Reflectivity and Evaluation, comprising 22 

subcomponents. Next, a three-hour workshop was designed based on the same 

components and subcomponents to put the proposed framework on trial. The merits and 

demerits of practically implementing this framework was elicited from the 10 

participants via a semi-structured interview. Content analysis of the interview 

transcriptions revealed a general positive attitude on the side of the learners despite some 

criticisms leveled at the method. While the most frequently stated advantage was the 

collaborative and student-centered nature of the method, the primary drawback was 

stated as its being time-consuming and challenging for teachers to design and 

operationalize. These findings can help translation instructors to revise or revisit their 

curricula and lesson plans or serve as a model for future endeavors in updating teaching 

methodologies in translation.  

 

Keywords: Translation training; teaching English as a foreign language (TEFL); task-

based translation teaching, task-based language teaching (TBLT); translation studies 
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1. Introduction 

Training knowledgeable and skillful translators who can effectively and 

readily meet the needs of the translation market is currently a big challenge for 

translation instructors. In fact, a number of previous research studies have 

already reported on the failure of newly graduated translators to meet the 

expectation of their clients in the market. Based on these reports, it can be 

assumed that, despite the fundamental and revolutionary changes in teaching 

languages in general, most instructional methodologies and techniques in 

training translators have not been updated for a rather long time. For instance, 

in academic translation instruction in Iranian context, students are not engaged 

in team-work and interactive practices in the class and what most of them do is 

to practice translation without any collaboration with other fellow students. 

Subsequently, the instructor and the students focus on the final product of 

translation in terms of better choices and alternative translation equivalents. 

Therefore, team-work, interaction, and translation process are largely 

neglected in this situation. Additionally, the choices made by the instructor are 

often taken as the reference and learners are instructed to passively take notes 

of what the instructors dictate based on their personal preferences when 

dealing with a translation problem. This method, which is frequently reported 

to be applied in Iranian translation classes, is to some extent similar to what 

has been traditionally characterized as the Transmissionist approach. On the 

other hand, it is obvious that English Language Teaching (ELT) has 

significantly improved during past decades through the efforts of both 

researchers and practitioners of the field. In this respect, Task-Based Language 

Teaching (TBLT) has been a prevailingly successful method in teaching 

foreign languages that involves authentic tasks needed to be completed 

collaboratively. However, little attention has been paid to its application to 

teaching translation and its possible outcomes. Therefore, the present 

interdisciplinary study aimed to examine the possibility of applying this 

method to teaching translation. The Following research questions were 

formed. 
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2. Research Questions 

1.What components does Task-based Translation Teaching include? 

2.What are the challenges and advantages of applying TBLT to translation 

teaching? 

 

3. Methodology 

To address the research questions, the components of task-based teaching in 

translation were first extracted. For this purpose, 17 experts including 

university instructors in TEFL and Translation Studies were interviewed.  

Also, the related literature was reviewed for a list of components in task-based 

teaching. As a result, a model of TBLT in teaching translation with six main 

components was developed. In order to check the viability and efficacy of 

TBLT method applied to translation training and investigate learners’ attitudes 

towards this experience, a hands-on TBLT workshop was planned and held for 

three hours based on the extracted components and subcomponents. One of 

the most important objectives of this study was to design a sample Task-Based 

Translation Teaching syllabus that could be applied to the workshop and 

possible future classes. Therefore, the principles of TBLT were drawn upon 

and considering the nature of this method, a task-based syllabus was 

developed.  

 

4. Results 

The findings of the first phase of this study indicated that six main components 

with 22 subcomponents were discernable for task-based teaching of 

translation. The components included “Authenticity and Contextualization”, 

“Balanced Focus on Meaning and Form”, “Process-orientedness”, 

“Interactivity”, “Learner-centeredness” and “Reflectivity and Evaluation”. 

Subsequently, a workshop was designed based on the extracted principles. By 

analyzing the quality of the participants’ translations before and after the 
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workshop and interviewing them, the challenges and prospects of the method 

were carefully examined. It turned out that the quality of the translations 

produced by the participants improved considerably after being exposed to 

task-based methods of translation training and collaborating with their peers in 

a process-oriented fashion of problem-solving. The qualitative analysis of the 

workshop data revealed that TBLT was in general popular with translation 

trainees and considerably helped improve their translation skills although a 

number of disadvantages were also articulated. The most significant drawback 

of the experiment seemed to be the grave responsibility imposed on instructors 

to design translation training tasks, which can be a delicate and painstaking 

issue. It became clear that in order to successfully implement a Task-based 

teaching approach in a translation class, the above-mentioned components 

have to be fully observed. Moreover, the extracted components in this study 

were in line with the principles and components of TBLT put forward by ELT 

researchers, since in both, authenticity, interactivity, reflectivity and 

evaluation, and process-orientedness are the ground for teaching based on 

TBLT. This paper also revealed that instructors in TBTT method have to 

create a cooperative and interactive atmosphere in which students can work in 

groups and help each other in solving the translation problems and finding the 

best solution.  

 

5. Conclusion 

All in all, it can be concluded that implementing TBLT in translation classes is 

both plausible and feasible. However, there are some pros and cons that have 

to be taken into consideration. In this regard, attempts and attention should be 

given to the application and analysis of such authentic methods to teaching 

translation.  The result of the present paper can be drawn upon to develop 

translation curricula and update the existing syllabi. It also calls for more 

adventurous trials of less-often-explored approaches and methodologies in 

teaching translation.  
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محور در آموزش ترجمه:  كارگيري روش تدريس تكليف به

  ها  انداز ها و چشم چالش
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  . استاديار گروه آموزش زبان انگليسي، دانشكدة علوم انساني، دانشگاه خاتم، تهران، ايران.1
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  23/06/1400تاريخ پذيرش:                                         14/05/1400تاريخ دريافت: 
 

  چكيده  
هـاي   ترجمـه در ايـران آمـوزش مترجمـان كارآمـد از طريـق روش       حرفةدر  اصلي هاي يكي از چالشامروزه، 
تـري را ترسـيم    پيشـرفت پرشـتاب   عمومـاً هـاي تـدريس زبـان دوم     در حالي كـه روش ، است روزآمدعلمي و 

وردهاي ااي در راستاي بررسي امكان اعمال برخـي از ايـن دسـت    رشته اند. تحقيق حاضر تلاشي است بين هكرد
. بـه همـين منظـور، ابتـدا     1محـور  هاي تدريس ترجمه با تأكيد ويژه بر روش تـدريس تكليـف   آموزشي به روش

نامـة آزاد بـا هفـده مـدرس ترجمـه، و تكنيـك        ، پرسـش تحقيـق  ةمحور با اتكا به پيشين هاي تدريس تكليف مؤلفه
توانـد در   تبيين و نشان داده شد كه انتقال اين روش تدريس بـه آمـوزش ترجمـه مـي    دلفي با شش متخصص، 

و  يمحـور ريفراگ ،يمحورنـد ايفر و سـاختار،  عنـا م تعـادل تعامـل،   ي،بافتارمنـد  شـامل  اصلي ةمؤلف ششقالب 
تـدريس، براسـاس همـين     روشايـن   كارآزمـايي موعه صورت پذيرد. سپس، بـراي  زيرمج 22با  ي ابيخودارز
انـدازهاي   هـا و چشـم   و چالش شدمحور ترجمه طراحي و برگزار  تدريس تكليف سه ساعته ها يك كارگاه مؤلفه
ساختاريافته بـه ترتيـب پـيش     كنندگان از طريق مصاحبة گروهي و نيم ثبت نظرات و بازخوردهاي شركت باآن 

هـا نشـان داد كـه هرچنـد ايـن روش خـالي از        داده محتـوايي . تحليل از كارگاه، موردارزيابي قرار گرفت و پس
شـده، ماهيـت    تـرين مزيـت عنـوان    . مهـم كنندگان قرار گرفت صورت كلي مورداستقبال شركت اما به ،خلل نبوده

گيـر بـودن    يـزي و زمـان  برانگ بـه آن چـالش   مشاركتي و دانشجومحور اين روش و پرتكرارترين انتقـاد نسـبت  
توانـد الگـويي باشـد در تهيـة برنامـة درسـي يـا طـرح          . ماحصـل تحقيـق حاضـر مـي    طراحي و اجراي آن بود

  هاي جديد تدريس ترجمه.       روزتر در رشتة ترجمه و محركي براي آزمودن روش هاي به درس
 

 ،محـور  تـدريس تكليـف  روش  ،آموزش انگليسي به عنوان زبـان خـارجي   ،: آموزش ترجمهكليدي هاي هواژ
  .مطالعات ترجمه

 
1

 Task Based Language Teaching (TBLT)  
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  مقدمه  .1

تر شـده اسـت    با افزايش چشمگير انتظارات بازار ترجمه، اهميت تربيت مترجمان توانا نيز پررنگ
)Kiraly, 2005(   ترجمـه در جهـان    اسـتادان . از حدود نيم قرن گذشته، متخصصـان، محققـان، و

انـد و بـديهي اسـت كـه بـا       بـوده درپي يافتن روش تدريسي جايگزين براي آموزش فـن ترجمـه   
 Hurtado(به سرعت در حال افزايش اسـت  اين حوزه  تر شدن اين دغدغه، تعداد محققان گسترده

Albir, 2015; Kiraly, 2005; Liu, 2013(.  نظر مي هرچند كه به هـا در ايجـاد    اين تلاش رسد نمود
چنـدان   ،ود نـيم قـرن دارد  كـه قـدمتي حـد    ،هاي آموزش ترجمه در ايران تحول بنيادين در روش

ترجمـه   ةرسد دانشجويان رشت نظر مي گرفته، به هاي صورت گير نبوده است. باوجود تلاش چشم
.  هـر  )Li, 2002(آموزشي خود كماكان آماده به اشتغال در بازار كار نيسـتند   ةپس از اتمام دور

آمـوزش   ةاست كه برنام ها حاكي از آن شمول، در ايران نيز يافته چند كه اين معضلي است جهان
كـار   اي كه بتوانند انتظارات و نيازهاي بـازار  موجود چندان در امر تربيت مترجمان حرفه ةترجم

 & Khazaeefar & Khoshsaligheh, 2014; Mollanazar( را بـرآورده كننـد موفـق نبـوده اسـت     

Ghomi, 2017; Razmjou, 2001   .(  
 Farrahi(بنـدي تحقيقـات پيشـين     اشـيم، از جمـع  اي داشـته ب  اگر بخواهيم به اختصار اشاره

Avval, 2013; Kafi et al., 2017; Khazaeefar & Khoshsaligheh, 2014; Miremadi, 2003; 

Mirza Ebrahim Tehrani, 2003; Salari & Khazaee Farid, 2015(  تـوان نتيجـه گرفـت كـه      مـي
    ظان انتقاد قرار دارد:  آموزش ترجمه در ايران عمدتاً به دلايل زير در م ةبرنام
روزرسـاني نشـده اسـت و     سـال گذشـته بـه    سـي درسي آمـوزش ترجمـه طـي     ةبرنام •
  گيرد.          مترجم در دنياي امروزي را دربر نمي هرهاي موردنياز  توانش
ماشـيني،   ةازقبيل ترجم ـ  ي ضرورييها موجود مهارت ةدرسي آموزش ترجم ةدر برنام •

 ، و ارتباطات درنظر گرفته نشده است.مديريت پروژه و زمان، بازاريابي

ــ • ــان و      ةبرنام ــوزش زب ــه آم ــدايي ب ــال ابت ــداقل در دو س ــه ح ــوزش ترجم درســي آم
هاي اين رشـته،   رغم تغيير در ماهيت توانش زباني ورودي يابد و علي شناسي اختصاص مي زبان

آمـوزش   هاي ايران بيشتر آموزش زبان را دربرمي گيـرد تـا   مترجمي در دانشگاه ةهمچنان رشت
 ترجمه.     

 شوند.      زمان آموزش داده مي هم هزبان و ترجم •
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 عملي ندارند.     ة ترجم ةمدرسان ترجمه تخصص كافي در زمين •

اي باشند معدود بـوده و   اي كه مدرس آن مترجمان متخصص و حرفه  هاي ترجمه كارگاه •
ابقة چنـداني در  شود كـه س ـ  ها اغلب توسط پژوهشگران ترجمه تدريس مي ترجمه در اين كارگاه

 عملي ندارند. ةترجم ةزمين

شوند و هدف آموزشـي مشخصـي    انتخاب مي استادانمتون آموزش ترجمه طبق سليقة  •
 كنند.   را دنبال نمي

 پذيرد.   اي صورت نمي آموزش ترجمه تأكيد شايسته ةبر اهميت زبان فارسي در برنام •

 ود.    ش ترجمه اتخاذ نمي استادانروش تدريس معين و واحدي بين  •

 اي در ارتباط نيست.   هاي ترجمه با مترجمان متخصص و حرفه كلاس •

ــت دارد   ــين دانشــجويان ترجمــه بســيار اهمي ــت تــوانش تعامــل و مشــاركت ب  اگرچــه تقوي
)González Davies, 2004; Hurtado Albir, 2015( هاي اخير توجـه محققـان متعـددي     و در دهه

 ,Aly, 2018; Alves, 2005; González Davies & Scott-Tennent( شـده به اين قضـيه معطـوف   

2005; Inoue, 2005; Kiraly, 2005 and 2012; Lee-Jahnke, 2005; Li, 2006; Massey, 2005; 

Olvera Lobo et al., 2007; Risku, 2016; Wang, 2013(   كـارگيري عملـي روش    و در صـدد بـه
در آموزش ترجمـه   محور و چالش رمحو يندا، دانشجومحور، مشاركتي، و فرمحور تدريس پروژه

رسد در آموزش ترجمـه   نظر مي شود. به وزني در ايران مشاهده نمي هاي هم اند، اما تلاش برآمده
هاي گروهي كلاسي مشاركت چنـداني ندارنـد و آنچـه اغلـب در      در ايران، دانشجويان در فعاليت

است. آنچـه در   رانل با ديگترجمه و بدون تعام انفرادي پذيرد، تمرين آموزش ترجمه صورت مي
ها بـه   ها و جايگزين دهد، بيشتر تمركز بر محصول نهايي و تلاش در معرفي معادل كلاس رخ مي

 الگويي به جهت قياس كيفي است. با اين رويكرد، توجـه چنـداني بـه كـارِ     ةتشخيص استاد يا ارائ
 شـود.  ول نهـايي نمـي  يند ترجمه در مقابل محصاگروهي بين دانشجويان در كلاس و همچنين فر

3و خوانـدن و ترجمـه   2گرايي توان گفت اين روش همان روشي است كه به انتقال مي
 )González 

Davies, 2004 (در كـانون توجـه    اسـتادان گرايـي،   اسـت. درواقـع در روش انتقـال     مشهور شده
ان كنـد و نظـرات دانشـجويان چنـد     هـا كـلاس را اداره مـي    كلاس هستند، نظرات و تصميمات آن

گيـرد،   بر آن، در اين روش تدريس، بين دانشجويان همكاري صورت نمـي  علاوه .شود شنيده نمي
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نـدرت   هـا بـه   كلاسـي  شود، ارزيابي كار خـود و هـم   كار گرفته نمي فعاليت مشابه دنياي واقعي به
صـورت   است و يادگيري تنهـا بـه   استادانتر از  دانشجويان كم موقعيت ابراز نظرشود،  انجام مي

هـاي   اين نواقص بـر ناكارآمـدي روش   ةهم ).Kirali, 2003( فظ كردن مطالب صورت مي گيردح
جــوي راهكارهــا و و قــديمي و ازكارافتــادة آمــوزش ترجمــه دلالــت داشــته و بــر لــزوم جســت 

  كند. رويكردهاي جديدتر تأكيد مي
بهبـود و  و محققان ترجمه در سرتاسر دنيا و حتي در ايـران، در جهـت    استادانبا اين حال، 

درسي موجـود در تـلاش هسـتند تـا مترجمـان آينـده خيلـي بهتـر بتواننـد           ةرساني برنام روز به
. در ايـن خصـوص،   )Kafi et al., 2018; Razmjou, 2001( انتظارات بازار ترجمه را برآورده كنند

: انجمـن مترجمـان شـفاهي و    هسـتند رسمي در ايران در حـال فعاليـت    ةحداقل سه انجمن ترجم
، و انجمن مترجمـان شـفاهي و كتبـي    5، انجمن مترجمان شفاهي و كتبي ايران4رسمي ايران كتبي

اي فعاليـت   منظور بهبود وضعيت مترجمان در ايران از نظر مالي و حرفـه  ها به . اين انجمن6تهران

    ).  Kafi et al., 2018( كنند مي
نگـاهي   اين زمينـه و بـا نـيم   جويي در  شده در بالا و ضرورت چاره با توجه به كمبودهاي اشاره

كـه   محـور  كـارگيري روش تـدريس عملـي پـروژه     هاي مشابه در جهان و ايران ازجمله بـه  به تلاش
حاضـر قصـد دارد تـا     ةمقال )،Hurtado Albir, 2015( تازگي به آموزش ترجمه معرفي شده است به

كند، بر مشـاركت و   كه نقش تجربة دانشجويان را پررنگ ميـ محور را   روش تدريس تكليف ظرفيت
هـاي   دهنـدة فعاليـت   كند كه بازتاب هايي استفاده مي ها تأكيد دارد و از تكاليف و فعاليت تعامل بين آن

و پـس از اسـتخراج و    دهـد مورد بررسي قرار ) ــ Ellis, 2009; Nunan, 2004( دنياي واقعي هستند
هـا و مواعيـد آن را در    ي از آن، چالشا سازي نمونه هاي بنيادين آن با عملياتي تبيين اصول و مؤلفه

  :    شدالات تحقيق زير مطرح ؤعمل ارزيابي كند. در همين راستا، س
 ؟   هايي است شامل چه مؤلفهآموزش ترجمه  بهمحور  روش تدريس تكليف انتقال .1

از  محـور در آمـوزش ترجمـه    كارگيري روش تدريس تكليف هاي اصلي به فوايد و چالش .2
 ؟  چيست ديد دانشجويان
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  پيشينة پژوهش .2

  هاي تدريس ترجمه   مروري بر شيوه. 1ـ2

ويژه بـراي مترجمـاني    هاي متعددي را، به ها چالش متون مختلف و جوانب متعدد اين متن ةترجم
تحقيقـاتي ايـن    ةاي خود قرار دارند، دربر دارد. بـا مـروري بـر پيشـين     كه در ابتداي زندگي حرفه

هـاي   چالش توان به را شناسايي كرد؛ از آن جمله مي موانع اينشماري از  توان تعداد بي رشته مي
 ) وDjalili Marand & Ahadi, 2018(نگـاري   ، متون روزنامـه )Afrouz, 2021(متون ادبي  ةترجم
هـا خصوصـاً موانـع     . اين دشـواري كرداشاره  )Mohammadi & Dehghan, 2021(نماها  گفتمان

بـراي   آنكـردن روشـي كارآمـد توسـط مدرسـان       زيادي را براي امر آمـوزش ترجمـه و پيـدا   
هـاي آن اخيـراً    رو، تـدريس ترجمـه و روش   ازايـن  سازي روش تـدريس خـود در بـردارد.    بهينه

    .  )Massey et al., 2019(موردتوجه بيشتري قرار گرفته است 
). Askari, 2019مشاهده اسـت (  صورت سنتي، حداقل چهار رويكرد در تدريس ترجمه قابل به
ول، كه همچنين از رويكردهاي محبوب اين نوع آموزش بوده اسـت، آمـوزش ترجمـه در    روش ا
خاص با تمركز بر متون، واژگان، و اصلاحات خاص آن رشـته بـوده اسـت. رويكـرد      ةيك حوز

د. شـو  برانگيز و دشوار متون مـي  هاي چالش دوم شامل تحليل متني و ترجمه با تمركز بر قسمت
هاي ممكـن بـوده    يابي در ترجمه با بررسي و ارزيابي تمامي معادل روش سوم، تمركز بر معادل

عنـوان   بـه مترجمان زبردست و باتجربـه  نظرات  تكيه بر است. درنهايت، رويكرد چهارم معتقد به
  بوده است.  معيار 

پيشنهادهاي محققان حاكي از آن است كه رشتة آموزش ترجمه، همسـو بـا رشـتة آمـوزش     
هـاي   محور به شـيوه  هاي استاد و از شيوه بيازمايدتدريس جديدي را هاي  بايست روش زبان، مي
توانند از تجارب و سبك يادگيري يكـديگر   تر كه در آن دانشجويان مي محور و مشاركتي دانشجو

كـارگيري   ).  بـه Liu, 2013; Alenezi, 2020(روزتر، تغييـر كنـد    درسي به ةبياموزند، با يك برنام
رجمان از اين نظر حائز اهميت اسـت كـه عملكـرد دانشـجويان تـازه      تربيت مت درثر ؤيك روش م

محـور   هاي نظريـه  آموزش دليل ها نيز به بخش نبوده و دانشگاه چندان رضايت  شده التحصيل فارغ
هـاي   راحتي نتوانند بـا چـالش   التحصيلان رشتة مترجمي به عملي كه موجب شده است فارغ رو غي

 ,Kafi et al., 2018; Kiralyنـد ( ستقل فعاليـت كننـد، موردانتقاد  صورت م و به يندكنار آ أمتن مبد
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هـاي   هاي نوين براساس مشاركت، دانشجومحوريت و فعاليت اين درحالي است كه روش ).2005
هـاي تـدريس ترجمـه كـه      . در اينجـا برخـي از روش  هستندمحور  در حال طراحي و اجرا  پروژه

  خواهند شد. يحتشرطور خلاصه  اند به تازگي معرفي شده به
 Lasnier, 2000 in Hurtado( 8فرانسوا لزنيـه  كه توسط 7محور در ابتدا، روش تدريس توانش

Albir, 2015گرايـي شـناختي و    برپايـة سـاخت   كـه عرفي شد، روشي هدف و معنامحور است ) م
 Hurtado( ابـداع شـده اسـت     گرايي اجتماعي و با هدف تقويت تـوانش ترجمـه   هاي ساخت نظريه

Albir, 2015 .(نيز در آمـوزش ترجمـه   10آفرين تحولو  9تعاملي هاي همچنين، روش )González 

Davies, 2004( با ايـن تفـاوت كـه    هستند، منطبق بر آموزش و يادگيري تبادلي و دانشجومحور .
دهـد و در   هـا مـي   گيـري  ، اين استاد است كه همچنان نظر پاياني را براي تصميمتعاملي در روش

ها پشـتيباني   گيري ، استاد نقش يك راهنما را دارد كه دانشجويان را در تصميمينآفر روش تحول
عنوان يك روش آموزش نـوين معرفـي شـده     نيز به 11محور لهئبر آن، يادگيري مس كند. علاوه مي

هدف ايـن روش تقويـت اسـتقلال، خودبـازبيني و پشـتكار دانشـجويان در        ).Inoue, 2005( است
برانگيز ترجمه است. همچنين، محققان ديگري بر لزوم اسـتفاده از   چالش هنگام مواجهه با مسائل

 محـور  و يـا آمـوزش پـروژه    اي مترجمـان  هاي واقعي و مرتبط با زندگي روزمره و حرفه فعاليت
  ).  Li et al., 2015; Liu, 2013(اند  تأكيد كرده

توان در قاهره پيـدا   ميتغيير رويكردهاي آموزشي در ترجمه را  ةتوجه در زمين قابل اي نمونه
بـازبيني كـرد تـا بيشـتر      2014خود را در سـال   ةآموزش ترجم ةقاهره برنام). Aly, 2018( كرد

اي باشد. اين تحولات بر آن بود تا كلاس ترجمه را تا حـد امكـان    محور و حرفه مشاركتي، توانش
و واقعـي و بـا فـراهم    هـاي گروهـي، مشـاركتي     به بازار نزديك كند، آن هم با استفاده از فعاليت

شـده در تضـاد بـا     آموزشي بازبيني ةكردن نظرات و بازخوردهاي انفرادي و گروهي. اين برنام
، عوامل اجتماعي و فرهنگي ناديده گرفتـه  ييچراكه در ساختارگرا ،روش تدريس ساختارگراست

نيـاز بـازار   اي مورد مشاركت و همكاري و آگاهي از اخلاق حرفه مانندها  شده و برخي از مهارت
شـده در قـاهره روش    آموزشي بـازبيني  ةشود. بنابراين، برنام ترجمه، در كلاس عملاً تمرين نمي

  دهد.  مشاركتي را بر روش ساختارگرا ترجيح مي محور تدريس فعاليت
  

 
7 Com petence-Based Training (CBT)  8

 Francois Lasnier  9 
Transactional  10 

Transform ational 11 
Problem -Based Learning  (PBL)  
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  محور  تدريس و يادگيري تكليف .2ـ2

آموزشـي نـويني را   هاي  هاي تدريس و برنامه هاي اخير، نظام آموزشي زبان دوم روش طي دهه
تـوجهي در   طـور قابـل   محـور بـه   ها، روش تدريس تكليـف  در ميان آن .ها آزموده است در كلاس

از آنجايي كه اين روش بـر مشـاركت و ارتبـاط تعـاملي بـين       .سراسر جهان گسترش يافته است
هـاي آموزشـي    دهـد، در بسـياري از كـلاس    هـا اهميـت مـي    فراگيران تأكيد دارد و به تجارب آن

 محور در روزهاي آغازين خود توسط محققاني چـون  تدريس تكليف .گيرد ورداستفاده قرار ميم
 ،كرد به كار بسـته شـد   بنگلور، در جنوب هند فعاليت مي ةكه در مدرس )Prabhu, 1987( 12پرابهو

كننـد درحـالي كـه بـر سـاختار       آموزان زماني كه به مسائل غيرزباني فكر مي با اين ايده كه دانش
اند، ممكن است بهتر ياد بگيرند. اين موضوع نيازمند آن است كـه معلـم    معيني تمركز كرده زباني

كـه   اصـيلي  هـاي  را به انجام فعاليـت فراگيران جاي آن  هو ب گيرداز ساختارگرايي محض فاصله 
اتمام رسيدند به اصـلاح و   ها به بازتابندة دنياي واقعي هستند تشويق كند و تنها زماني كه فعاليت

محور، تـوانش ارتبـاطي    درواقع، با استفاده از روش تكليف ).Willis, 1996( ها بپردازد بازبيني آن
  ).  Brown, 2014( دشو آموزان بيش از هر چيز ديگري تقويت مي و مشاركتي دانش

طور خلاصه معرفـي   انواع و ابعاد مختلفي دارند كه در اينجا به 13، يا وظايفتكاليف ،ها فعاليت
 ).Nunan, 2004( شـوند  تقسيم مي اصيلآموزشي و  قسمها در اين روش به دو  فعاليت ند.شو مي

هـاي آموزشـي بـا هـدف و محتـواي آموزشـي        همانطور كه از نامشان مشخص اسـت، فعاليـت  
و  شـوند  انجـام مـي  آمـوزان   شوند كه تنها در كلاس و از طريق مشاركت بـين دانـش   طراحي مي

 اصــيلهــاي  كــلاس نداشــته باشــند. از ســوي ديگــر، فعاليــتعينــي در خــارج از  داحتمــالاً نمــو
هـا آموزشـي    هايي هستند كه مربوط به دنياي خارج از كـلاس هسـتند و هـدف اوليـة آن     فعاليت
طـور روزمـره در زنـدگي عـادي      انـد، بلكـه بـه    منظور كاربري كلاسي طراحـي نشـده   و به نيست
    ).  Ellis, 2009( رديابي هستند قابل

تـوان بـه يـك نمونـه از      محور، مـي  كارگيري روش تدريس تكليف گونگي بهبراي درك بهتر چ
 شده اشاره كرد. اين طـرح درس مشـتمل بـر سـه مرحلـة  فعاليـت اوليـه        هاي معرفي طرح درس

نظـارت   صورت گروهي يـا فـردي تحـت    (به ، فعاليت اصليها) بيني چالش نظر و پيش (شامل تبادل
). Willis, 1996( اسـت  ، ارزيـابي، بـازخورد، و بـازبيني)   (ارائة گـزارش  و فعاليت تكميلي مدرس)،
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ـمحور در آمـوزش ترجمـه، خـوب اسـت ابتـدا نگـاهي        هـاي روش تكليـف   جهت استخراج مؤلفـه 
عنـوان   صورت كلي. ديويد نونان و راد اليس بـه  هاي مشابه در آموزش زبان به بيندازيم به مؤلفه

اختصـار   بـه  1اند كه در جـدول   برشمرده دو محقق برجسته در اين زمينه خصوصياتي براي آن
  ها خواهيم پرداخت. به آن
  

  )Ellis, 2009; Nunan, 2004محور ( هاي تدريس تكليف لفهؤم : 1جدول 
Table 1: Components of task-based language teaching (Ellis, 2009; Nunan, 2004) 

Nunan (2004) Ellis (2009) 

 كنندگان نقش شركت پشتيباني

 تكرار فعاليت ها وابستگي فعاليت

 كلام آشنايي با هم تمرين مجدد

 نوع بازخورد يادگيري فعال

  يكپارچگي

  هماوري به سوي توليد

  بازبيني

  

  محور  صورت تكليف تدريس ترجمه به چارچوب نظري: .3

هـاي خـارجي ابـداع شـد. لـذا، در       طـور كلـي بـراي تـدريس زبـان      محور بـه  روش تدريس تكليف
و بـه تناسـب    كنـد هـا تغييـر    كارگيري اين روش در آموزش ترجمه ضروري است نوع فعاليت هب

» فعاليت ترجمه«محور،  در چارچوب تدريس تكليف .شودمحتوا اصلاح 
تـوان بـه نـوعي     را مي 14

تـر بـه دنيـاي واقعـي بـا       طور اصيل و هرچه نزديـك  از فعاليت اطلاق كرد كه تمرين ترجمه را به
محور بـه   تدريس تكليف ).Hurtado Albir, 2015( دهد يو ترتيبي مشخص ارائه مهدف، ساختار، 

اي  هـاي ترجمـه   فعاليـت  و دشو ترتيب شامل هدف آموزشي، محتوا، روش تدريس، و ارزيابي مي
هـاي تـداركاتي    هاي تكميلـي. فعاليـت   هاي تداركاتي و فعاليت فعاليت :شوند به دو گروه تقسيم مي
اي  هـاي ترجمـه   از انـواع فعاليـت   .كننـد  اي انجام فعاليت پاياني آمـاده مـي  دانشجوي ترجمه را بر

گروهي يا انفـرادي   ةدو ترجمه، نوشتن نقد، بازبيني يك ترجمه، و ترجم ةتوان مرور و مقايس مي
تـوان داخـل يـا خـارج كـلاس، همـراه يـا بـدون          هايي را مي چنين فعاليت ).Aly, 2018( را نام برد
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) بـراي ايـن نـوع    Li, 2013( 15هاي ديگري نيز مانند لي . مدلگروهي انجام داد راهنما، انفرادي يا
  است. 1آموزش ارائه شده است كه شامل يك چرخة فعاليت شش وجهي طبق شكل 

  

  
  )Li, 2013هاي ترجمه (برگرفته از  چرخة فعاليت: 1شكل 

Figure 1: Task cycle in task-based translation training (adapted from Li, 2013) 

 

محور در آموزش ترجمه، ابزارهايي كـاربردي لازم   سازي روش تدريس تكليف براي عملياتي
و مقصد، (جهت بررسي، ترجمه، مقايسـه، بـازبيني و    أتوانند شامل متن مبد است. اين ابزارها مي
نامــه  هـاي بــاز و بسـته از انــواع مختلــف (شـامل پرســش    الؤنامـه حــاوي س ــ اصـلاح)، پرســش 

شـده در ترجمـه و علـم ترجمـه)، اسـتخراج اطلاعـات از طريـق         هـاي مواجـه   صوص چالشدرخ
هاي اصيل و وظايف دنيـاي   فعاليت). Hurtado Albir, 2015( ها باشند و انواع كاربرگ ،گزارشات

 ,Ellis( هسـتند محور  هاي تعاملي و گروهي، از اركان اصلي تدريس تكليف واقعي، در كنار روش

صورت گروهـي بـر روي يـك پـروژة ترجمـة واقعـي كـه         ب كه دانشجويان به)؛ بدين ترتي2009
اي  سفارش يك مشتري حقيقي است كار كنند. با اين رويكرد، استقلال، تخصص و اخـلاق حرفـه  

شـوند؛ چراكـه مجبورنـد     با بازار واقعي ترجمه آشـنا مـي  ها  آنو شود  ميدر دانشجويان تقويت 
 قبـول كننـد و بـه ارزيـابي انتقـادي كـار خـود بپردازنـد        اي  مسـئوليت حرفـه   وزمان را مديريت 

)Kiraly, 2005; Risku, 2016  .(    
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 ,González Davies(همچنين اصولي در تدريس ترجمه به شرح زيـر مشـخص شـده اسـت     

         :محور نيز تعميم داده شود تواند به تدريس تكليف كه مي) 2004
 ؛مشاركت بين فراگيران •

   ؛محور حصوليند و ماهاي فر فعاليت •

   ؛عنوان مشاور و راهنما نقش استاد به •

 ؛تقويت استقلال يادگيري •

   ؛هاي ترجمه هاي تكميلي استراتژي طراحي كاربرگ   •

   ؛استفاده از متون با موضوعات متنوع •

 ؛اي ارزيابي دانشجويان براساس معيارهاي آموزشي و حرفه •

  ؛وگومحور كلاس به روش مباحثه و گفت ادارة •

    ؛هاي واقعي ط بين كلاس و پروژهايجاد ارتبا •

هـاي   چـالش  در مواجهـه بـا   هاي خود حل ها و راه واداشتن دانشجويان به توجيه انتخاب •
   .ترجمه

محـور ديگـر مكـاني نيسـت كـه در آن دانشـجويان       - بنابراين، كلاس ترجمه به روش تكليف
. بلكـه  )Aly, 2018( يابد ها انتقال ناديده گرفته شوند و تنها دانش استاد به صورت يكسويه به آن

كننـد و   همـديگر را ارزيـابي مـي    ومحور، دانشجويان با يكديگر مشاركت  تكليف ةدر كلاس ترجم
هـاي   نمونـه  ).Aly, 2018( ندشـو  مند مـي  نيز بهره استاداندر اين خصوص از راهنمايي و نظرات 

محـور در آمـوزش    يـف در خاورميانه مشاهده شده است كه به اعمـال روش تكل  اي اخيراً هپراكند
ايـن تحقيقـات بـر    ). Alenezi, 2020; Rezvani & Askari Bigdeli, 2012انـد (  ترجمه روي آورده

هاي مرتبط و مناسب كه بتـوان بـا آن    محور در آموزش ترجمه و فعاليت استفاده از روش تكليف
روش سـنتيِ  ت گروهي تقويت كرد و نيز پرهيز از صور توانش ترجمه و زباني دانشجويان را به

انـد. در ايـن    تأكيـد كـرده  كـه اسـتادان ترجمـه در مركزيـت آن قـرار دارنـد،        16خواندن و ترجمه

 ,Willis( فعاليـت مقـدماتي، فعاليـت اصـلي و فعاليـت تكميلـي      اي ويليس يعنـي   چرخة سه مرحله

صورت نظري بررسي شده است. برخي از اين محققان حتـي سـعي    ) در آموزش ترجمه به1996
كـار   هـاي مقـدماتي آمـوزش ترجمـه بـه      صورت عملـي در دوره  محور را به اند روش تكليف كرده
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  ).Alenezi, 2020اند ( دهد كه دانشجويان پيشرفت مناسبي داشته بگيرند كه نتايج آن نشان مي
صـورت كلـي و اجـراي ايـن روش در      محـور بـه   تـدريس تكليـف  مـورد  زمينـه در  با اين پيش

خـاص، در قسـمت بعـدي بـه گـزارش مطالعـة صـورت پذيرفتـه و         ت صـور  آموزش ترجمه بـه 
  شود.     هاي آن پرداخته مي يافته
 

    روش تحقيق  .4

شـده در دو مرحلـه ارائـه خواهنـد      الات طـرح ؤهاي تحقيق حاضر به جهت پاسخ دادن به س يافته
محـور ترجمـه بـه انضـمام      هـاي اصـلي آمـوزش تكليـف     مؤلفـه  نحـوة اسـتخراج  . در ابتـدا،  شد

ها معرفي و  شده براساس اين مؤلفه هاي آن ارائه خواهد شد و سپس كارگاه طراحي هزيرمجموع
خواهـد   ارائـه  هـا  كننـده  ، براساس بازخورد شـركت اجرايي كردن اين نوع آموزش داد كيفي برون
  شد.  
  

 ها  كننده شركت .1ـ4

هـاي   رشـته در (يـازده زن و شـش مـرد)    دانشـگاه   مـدرس  هفـده   ابتـدا از در فاز اول اين تحقيـق،  
سال سن داشـتند (بـا ميـانگين     43تا  29(ده نفر) كه بين  و مطالعات ترجمه ن (هفت نفر)آموزش زبا

عمـل آمـد. از    نظرسـنجي بـه   محـور ترجمـه   هاي آموزش تكليف ليست مؤلفه استخراجمنظور  به) 38
سـپس تعـداد    ميان اين هفده نفر، دوازده نفر داراي مدرك دكترا و پنج نفر كارشناسي ارشد بودنـد. 
محور (چهـار نفـر    شش نفر عضو هيئت علمي متخصص در زمينة آموزش ترجمه و آموزش تكليف

عنـوان كـارگروه متخصـص در تكنيـك      از استادان رشتة آموزش زبان و دو نفر استاد ترجمه)، بـه 
سـازي ايـن روش    عمليـاتي ي اين تحقيق، جهت مطالعة مـوردي  بعددر فاز كار گرفته شدند.  دلفي به

ــ ــداد ت ــوزش    شــركت دهدريس، تع ــه طراحــي شــده براســاس اصــول آم ــاه ترجم ــده در كارگ كنن
 هاي آموزش زبان انگليسي و مطالعـات ترجمـه   محور از دانشجويان تحصيلات تكميلي رشته تكليف

هـا مـرد و هفـت نفـر زن بودنـد. از ميـان ايشـان، دو نفـر رشـتة           حضور داشتند كه سه نفـر از آن 
تـر شـركت در يـك كـلاس      ها پـيش  شناسي گذرانده بودند، شش نفر از آنمترجمي را در دورة كار
اي از شـركت   صورت عملي را تجربه كرده بودند، و دو نفر نيز هيچ تجربه ترجمه يا انجام ترجمه به

  صورت عملي نداشتند. عنوان دانشجو يا انجام ترجمه به هدر كلاس ترجمه ب
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  ابزارهاي پژوهش. 2ـ4

هـاي موردنيـاز از ابزارهـاي متعـدي بـه ايـن شـرح         آوري داده ور جمـع منظ در تحقيق حاضر به
طـرح   محور ترجمـه (پيوسـت الـف)؛ ب)    نامة آزاد روش تدريس تكليف پرسش : الف)شداستفاده 

) د ؛فعاليـت ترجمـه  ) ج ؛هاي استخراجي محور آموزش ترجمه براساس مؤلفه درس كارگاه تكليف
طـرح درس كارگـاه پـس از    . در كارگاه (پيوسـت ب)  كنندگان صاحبة نيم ـ ساختاريافتة شركت م

محـور عرضـه شـد.     هاي استخراجي براسـاس اصـول روش تـدريس تكليـف     سازي مؤلفه نهايي
همچنين براي فعاليت ترجمة مدنظر در ايـن كارگـاه، مـدرس كارگـاه (يكـي از نويسـندگان مقالـة        

اقتصادي بـود، بـا رعايـت    هاي ترجمة مشتريان خود را كه شامل يك متن  حاضر) يكي از پروژه
  داري و حفظ حريم شخصي، به كارگاه آورد.   اصول امانت

  

  مراحل پژوهش .3ـ4

تـر مفصـلاً    به پيشينة تحقيقاتي موجود كه پـيش  رجوعدر فاز اولية اين پژوهش، محققان با  ابتدا
ه هاي ترجمه در سطح دانشـگاه، اقـدام ب ـ   مدرس درسنفر  هفدهشرح آن رفت، و با نظرسنجي از 

محـور ترجمـه كردنـد. در ايـن مرحلـه بـا        هاي تدريس تكليف نويس مقدماتي مؤلفه استخراج پيش
مؤلفه استخراج و ثبت شد. سپس، با تهيـة يـك فهرسـت     46، تعداد 17اعمال روش تحليل محتوايي

مؤلفه ابتدايي و توزيع آن بـين كـارگروه تخصصـي شـش نفـره، از ايشـان        46سنجي از اين  هم
بنـدي   ها به ترتيب اهميت، يك دسـته  بندي مؤلفه چارچوب تكنيك دلفي ضمن رتبهخواسته شد در 

محــور در آمــوزش ترجمــه شــامل اجــزاء اصــلي و  هــاي تــدريس تكليــف تــرين مؤلفــه از جــامع
آوري و  شده توسط ايـن متخصصـان مجـدداً جمـع     هاي آن ارائه دهند. ليست اولية تهيه زيرگروه

تا به بحث و تضارب آراء گذاشته شود. پـس از رد و  اده شد در اختيار همة اعضاي گروه قرار د
شـده، از ايشـان خواسـته شـد      هاي انجـام  رساني دلايل افراد براي انتخاب بدل كردن نظرات و هم

شـده آن را بـه    گذاشـته  اشـتراك  ليست خود را موردبازبيني قرار دهند و با توجـه بـه نظـرات بـه    
شده به همـراه دلايـل ايـن تغييـرات بـراي بـار دوم در        روزرساني هاي به روزرساني كنند. ليست

اختيار متخصصان قرار داده شد و پس از استماع نظرات سايرين براي بار سوم ليسـت خـود را   
هاي انتخـابي و توجيـه هـر     بازنويسي كردند. در پايان، در طول يك جلسة مشترك برخط، مؤلفه
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ن جلسه اجماع كـارگروه متخصصـان   متخصص براي آخرين بار به شور گذاشته شد. حاصل اي
محـور بـود كـه در بخـش نتـايج گـزارش        هاي تـدريس تكليـف    بر روي يك ليست نهايي از مؤلفه

  خواهد شد.  
اسـتناد از طـرح    عملـي و قابـل   ةيـك نمون ـ  سـازي  اجراييترين اهداف اين تحقيق،  يكي از مهم
 ةهـاي ترجم ـ  ردنظر و كلاسمحور براي آموزش ترجمه بود كه بتواند در كارگاه مو درس تكليف

و  ،، روش اجـرا ابايسـت شـامل هـدف، محتـو     درسي مي ةبرنام آتي مورد استفاده قرار گيرد. هر
بر اين اساس، سـاختار كارگـاه مـوردنظر در چنـد      ).Hurtado Albir, 2015( روش ارزيابي باشد

 طراحي شد.    2 شده در شكل مرحله به صورت نمايش داده

  

 محور ترجمه اه تدريس تكليفيند كارگافر :2 شكل

Figure 2: The processes in the workshop of task-based teaching of translation 

 
عنوان شالودة كارگاه آموزش ترجمـه اسـتفاده    هاي استخراجي به در اولين قدم، ليست مؤلفه

واقعي به يكي عنوان يك پروژة ترجمة  هاي آموزشي براساس متني اقتصادي كه به شد و فعاليت
 ةدر گـام نخسـت كارگـاه، يـك مصـاحب     از محققان مقالة حاضر سپرده شده بود، طراحـي شـد.   

هـاي  ترجمـه    تجربة قبلي خود از كلاس موردكنندگان در گروهي اوليه جهت ارزيابي نظر شركت
طــور مشــخص روش تــدريس  بــه آمــوزش ترجمــه و بــه و نيـز درمــورد نگــرش ايشــان نســبت 

تــرين  . در گــام بعــد، كــاربرديصــورت پــذيرفتورود بــه ايــن كارگــاه  محــور در بــدو تكليــف
كننـدگان بـراي    تـا شـركت  ن با ذكر مثال مرور شـد  اهاي ترجمه به ايجاز توسط محقق استراتژي

زمــان بــا ارائــة  هــم بــراي تمــرين بيشــتر، مراحــل اصــلي كارگــاه آمــادگي لازم را كســب كننــد.
  تمرين در اختيار ايشان قرار داده شد.    كاربرگي حاوي چندين نمونه و ها، استراتژي

هـاي   پس از اين مراحل مقدماتي، كارگاه وارد بخـش اصـلي خـود، يعنـي تمركـز بـر فعاليـت       
تـر عنـوان شـد، روش تـدريس      . همـانطور كـه پـيش   شـد محـور   ترجمه در قالب آموزش تكليـف 
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ي و فعاليـت  اي اسـت: فعاليـت مقـدماتي، فعاليـت اصـل      محور داراي يك چرخة سه مرحلـه  تكليف
اي طراحي شده بود كه هريك شـامل ايـن    شده به گونه هاي تكليف فعاليت ).Willis, 1996( تكميلي

بايسـت بـراي انجـام فعاليـت      طوري كه در فعاليت مقدماتي، دانشـجويان مـي   به ،سه مرحله شود
يشـتر  درسي دانشجويان جهت آشـنايي ب  ةاصلي آمادگي لازم را كسب كنند. بنابراين، طبق برنام

طـور   كردند و نيز متن اصلي را به گو مي و هاي خود گفت آن در گروه دربارةبا موضوع متن، بايد 
 ةآن، دربـار در ترجمـة  هـاي احتمـالي    بينـي چـالش   خـواني و بررسـي و بـا پـيش     مختصر پـيش 

  ند.كرد راهكارهاي ممكن بحث و تبادل نظر مي
محـور   مامي شش مؤلفة تدريس تكليفاي طراحي شده بود كه ت مرحلة فعاليت اصلي به گونه

، 20»و سـاختار  عنـا تمركز متعـادل بـر م  «، 19»تعامل« ،18»ها اصالت و بافتارمند بودن فعاليت«يعني 

23»خود تأملي و ارزيـابي «و  22»فراگيرمحور بودن«، 21»يندمحور بودنافر«
در آن رعايـت شـود.    

دي، تكـاليف گروهـي و فعاليـت    هاي متنوعي طراحي شد. ازجمله تكاليف انفرا بدين منظور فعاليت
گرفته شـود.   بايست به كار شده مي هاي ارائه ها، استراتژي تكميل ترجمه كه براي انجام تمامي آن

هاي سه و چهار نفره تقسيم شـدند و بـه انجـام     براي انجام تكاليف گروهي، دانشجويان به گروه
ينـد كـار   ان بـر فر اهـا، محقق ـ  يـت صورت مشاركتي پرداختند. در حين انجام ايـن فعال  ها به فعاليت

  دادند.   و در صورت نياز راهنمايي و پشتيباني لازم را ارائه مي ندنظارت داشت
فعاليت پاياني كه جهت تكميل چرخـة فعاليـت اصـلي و بـا هـدف ارزيـابي ترجمـه         ةدر مرحل
د تـا  انجام پذيرفت، از دانشجويان خواسته ش ـ مدرسها يا  گروهي خود، هم ةوسيل هدانشجويان ب

شور گذاشـتن ماحصـل    و با به كنندهاي خود را به كل كلاس عرضه  آمده در گروه دست نتايج به
و پيشـنهادات خـود را در راسـتاي     كننـد هاي سايرين را دريافت  كار خود، بازخوردها و ارزيابي

مرسـوم، نظـر مـدرس     ةرغـم روي ـ  هاي هرگروه ارائه دهند. بـا ايـن رويكـرد، علـي     تكميل فعاليت
حل درنظر گرفته نشده و نظرات ساير دانشجويان نيـز شـنيده    نوان بهترين و كارآمدترين راهع به

نيـز   اشـده نيـز تكـرار شـد. در انته ـ     هاي طراحـي  اي براي ساير فعاليت مرحله سه ةشد. اين چرخ
و   بـه ايـن تجربـه    منظور آگـاهي از ديـدگاه فراگيـران نسـبت     هال در مصاحبة پاياني بؤتعدادي س
كـارگيري آن در تـدريس ترجمـه     محـور و امكـان بـه    روش تدريس تكليـف مورد ها در ننظرات آ
  . فرايند اجراي كارگاه درمجموع سه ساعت به طول انجاميد.  شدپرسيده 

 
18 Authentici ty &  Contextuali zation  19 Interactivity 20

 Balanced Focus on  Meaning &  Form 21
 Process-orientedness  22
 Learner-centeredness  23 
Reflectivity &  Evaluation  

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
L

R
R

.1
3.

6.
4 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.6

3.
5 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-1

1-
28

 ]
 

                            18 / 31

http://dx.doi.org/10.52547/LRR.13.6.4
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.63.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-54236-en.html


  1401)، بهمن و اسفند 72(پياپي  6، شمارة 13دورة                                 جستارهاي زباني                             

 

 117 

  ها و نتايج   يافته .5

محـور ترجمـه و اجرايـي كـردن      هاي تدريس تكليـف  با استخراج مؤلفهن بود تا آمقالة حاضر بر 
هاي اين روش در آموزش ترجمه بپردازد. بدين  زشي به بررسي ظرفيتها در يك كارگاه آمو آن

نامـة آزاد مدرسـان ترجمـه، و     منظور، ابتدا، پس از انجام سه مرحله شامل مرور پيشينه، پرسش
 22تكنيك دلفي با اعضاي كارگروه تخصصي، درنهايت مدلي مشتمل بر شـش مؤلفـة اصـلي بـا     

صورت خلاصـه   ها را به اين مؤلفه 2ارائه شد. جدول  ترجمهمحور  زيرمجموعه از تدريس تكليف
 دهد. نمايش مي

 

Component Sub-components 

Authenticity & 

Contextualization 

Problem-orientedness 

Authentic tasks 

Authentic texts 

Balanced Focus on Meaning & 

Form 

Focus on meaning 

Focus on form 

Focus on context 

Process-orientedness 

Scaffolding 

Maximum student engagement 

Priority of process over product 

Focus on cognitive processes and strategies 

Integrative approach to tasks 

Embracing errors 

Task cycle implementation 

Interactivity 

Pair/group work 

Communication 

Problem-solving and Decision-making tasks 

Learner-centeredness 
Student talking time 

Students’ contribution 

Reflectivity & Evaluation 

Self and peer evaluation 

Reflective measures 

Providing constant feedback 

Task report 

  
سـاختاريافته   هـاي نـيم   در مرحلة بعد، جهت استخراج مزايا و معايب اين روش، متن مصاحبه

  هاي آن محور ترجمه و زيرمجموعه هاي آموزش تكليف مؤلفه: 2جدول 

Table 2: The components & subcomponents of task-based teaching of translation 
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آمـده   دسـت  اي از نتايج به رار گرفت. ابتدا، خلاصهكارگاه با روش تحليل محتوايي موردبررسي ق
 ها خواهيم پرداخت.    نمايش داده خواهد شد و سپس به بررسي آن 3در جدول 

 

  محور در آموزش ترجمه كارگيري روش تدريس تكليف به موردكنندگان در نظرات شركت :3ولجد
Table 3: Merits & demerits of TBTT from the perspective of students 

  تناوب  ها چالش  تناوب  اندازها چشم

محـور   كارگيري روش تـدريس تكليـف   به  8  محيطي مشاركتي و دانشجومحور دارد. 
بســيار دشــوار بــوده و نيازمنــد زمــان،  

ــل  ــارت قاب ــرژي و مه ــت   ان ــوجهي جه ت
  هاي متنوع است.      طراحي فعاليت

6  
ترجمـه بـر محصـول نهـايي      ةيند و روي ـافر

  6  د.ترجمه ارجحيت دار

تمـــامي نظـــرات آزادانـــه بيـــان و شـــنيده 
  شود.   مي

6  
هـاي واقعــي   اسـتفاده از متـون و پــروژه  

كـارگيري   ثر نيست، و گاهي بهؤهميشه م
شـــده يـــا  متـــون آموزشـــي و گلچـــين

   شده نياز است.  كاري دست

4  
مشــاركت فعــال در انجــام دانشــجويان بــه 
  شوند. وظايف تشويق مي

4  

هـا   گيـري  و تصميمهاي ترجمه  حل دشواري
  گيرد. صورت گروهي انجام مي به

3  
 هاي مشـاركتي تمـرين ترجمـه در    روش

كلاس نمـود بيرونـي در فعاليـت واقعـي     
تجــاري  ةينــد ترجمــامتــرجم نــدارد و فر

ــه  ــدتاً ب ــورت    عم ــرادي ص ــورت انف ص
  پذيرد.       مي

4  
ترجمه به صورت مشاركتي همراه بـا مثـال   

  شود.    عيني تدريس مي
3  

هاي واقعي با بافتار كـافي   ها و پروژه ناز مت
    شود.  ها استفاده مي در فعاليت

3  

  
مشخص شد كه محيط تعاملي و دانشـجومحور كارگـاه   ، 3شده در جدول  طبق نتايج خلاصه
هـا   آن چراكـه  اسـت،  واقـع شـده   كننـدگان  بيشتر شـركت محور موردتوجه  تدريس ترجمه تكليف

هـاي ترجمـه و    ظـرات همـة دانشـجويان شـنيده شـد، دشـواري      ن طول كارگـاه در  اعتقاد داشتند
بـه   ها در گروه موردبررسي قـرار گرفـت، و نيـز چگـونگي و رويـة ترجمـه نسـبت        گيري تصميم

كننـدگان در انجـام    محصول نهايي ترجمه در اولويت قرار داشت كـه باعـث شـد تمـامي شـركت     
جديـد را بـا    ةتجرب ـ هـا  هننـد ك ها مشاركت فعـال داشـته باشـند. خصوصـاً اينكـه شـركت       فعاليت
ايـن نـوع    تـر،  و اذعـان داشـتند كـه پـيش     كردندهاي قبلي خود در آموزش ترجمه مقايسه  كلاس
منـد و هدفمنـد    كرد، حال آنكـه نظـام   ها از هيچ نظام و برنامة درسي مشخصي پيروي نمي كلاس

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
L

R
R

.1
3.

6.
4 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.6

3.
5 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-1

1-
28

 ]
 

                            20 / 31

http://dx.doi.org/10.52547/LRR.13.6.4
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.63.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-54236-en.html


  1401)، بهمن و اسفند 72(پياپي  6، شمارة 13دورة                                 جستارهاي زباني                             

 

 119 

  هاي اين كارگاه براي ايشان بديع و مفيد بوده است. بودن فعاليت
كننـدگان بـر    شده از مصاحبه، نظر غالب شركت آوري هاي جمع بق بررسي كيفي دادههمچنين، ط

برانگيـز   اين بود كه از آنجايي كه ترجمه، خصوصاً براي مبتديان و فراگيـران، امـري نسـبتاً چـالش    
. ايـن موضـوع   شـود هاي عيني و عملـي تـدريس    طور مشاركتي و همراه با مثال است، بهتر است به
اصـالت و بافتارمنـد   «، و »تعامل«محور يعني تأكيد بر  تكليف ةة اصلي تدريس ترجمدرواقع دو مؤلف
توانـد   كننـد، مـي   و معلمان در كلاس اتخـاذ مـي   استادانكند. روشي كه  را تثبيت مي »ها بودن فعاليت

له ئدر كارگـاه مـوردنظر ايـن مس ـ    ).Harmer, 2001شـود ( زدگـي دانشـجويان    باعث ترغيب يا دل
خـوبي   محـور بـه   اده شده بـود و مصـاحبه نيـز نشـان داد كـه روش تـدريس تكليـف       مدنظر قرار د

ها ترغيب كرده اسـت. همچنـين، طبـق نظـر دانشـجويان، چنانچـه از        دانشجويان را به انجام فعاليت
تواننـد شـرايط آن را    ، دانشـجويان بهتـر مـي   شودهاي اصيل و مشابه دنياي واقعي استفاده  فعاليت
  شوند.    ن را به اتمام برسانند و با بازار كار نيز آشناثرتر آؤو م كننددرك 

سازي اين روش تـدريس در آمـوزش ترجمـه كشـف و ضـبط       از طرفي، هدف ديگر عملياتي
و مـدنظر محققـان    يدها و نكات منفي آن بود تا با محاسن و مواعيد آن به كفة سنجش برآ چالش

له اختصـاص داشـت.   ئمصاحبه به اين مس الاتؤو مدرسان در آينده قرار گيرد. لذا، بخشي از س
زعـم   كنندگان در اين راستا نيز در اينجا تشريح خواهـد شـد. اول اينكـه، بـه     نظرات شركتة چكيد
هـاي   بـه روش  محور در آموزش ترجمـه نسـبت   كارگيري روش تدريس تكليف كنندگان، به شركت

هـاي   طراحـي فعاليـت  سنتي دشوار بوده و به تلاش، زمان، و مهارت قابـل توجـة مـدرس جهـت     
درسـي روش تـدريس    ةكـارگيري برنام ـ  متنوع و مرتبط نيازمند است. درحقيقت در طراحي و به

هـا، محتـواي موضـوعي     بندي فعاليـت  محور ترجمه، رعايت اين نكات ضروري است: طبقه تكليف
س بـه  يـك مـدر   ،بـدين ترتيـب  ). Ellis, 2009( ها بندي و چيدمان انجام فعاليت ها، و زمان فعاليت

و مهارت كافي براي درنظر گـرفتن نـوع فعاليـت، محتـواي فعاليـت، و چگـونگي و        ،زمان، انرژي
ترجمه به نوعي بـروز بيشـتري دارد از    ةها نيازمند است. اين چالش در رشت ترتيب انجام فعاليت

هـا، و   ها، محتواي درسـي، طـرح درس   نمونه كليصورت  اين نظر كه در تدريس زبان انگليسي به
محـور موجـود و در دسـترس اسـت. امـا       هاي تكليـف  ب درسي بيشتري براي اين نوع فعاليتكت
، مدرس نيازمند اتكاي بيشتر بـه خلاقيـت،   دليل نوپا بودن به محور ترجمه تدريس تكليفمورد در

درسي، مدرسان در تـدريس بـه روش    ةزمان، و انرژي خود است. همچنين، پس از طراحي برنام
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و  كننـد زمـان رعايـت    هاي اصلي و فرعي ايـن روش را هـم   ست تمامي مؤلفهباي محور مي تكليف
گيرند. اين به نوبة خود ممكن است زمان زيادي از كلاس را، خصوصـاً تـا زمـاني كـه در      كار به

درسـي روش تـدريس    ةمدرس نهادينه و خودكار شده باشد، به خود اختصاص دهد. پس، برنام
شود كه مدرس كلاس زمان كافي در اختيار داشـته باشـد و    اي طراحي محور بايد به گونه تكليف

ها و تكميل كردن چرخة فعاليت درنظـر   امكانات لازم از نظر زماني براي به انجام رساندن فعاليت
  گرفته شود.

محـور   منفي ديگـر روش تـدريس تكليـف    ةدست آمده از كارگاه، نكت ههاي ب طبق بررسي داده
هميشه بهترين راهكار نيسـت، زيـرا    بازار كارهاي اصيل و مشابه  اين است كه استفاده از فعاليت

هـاي مصـنوع يـا     گاهي نيـاز اسـت كـه بـراي تأكيـد و تمـرين يـك نكتـه يـا اسـتراتژي بـه مـتن            
سـادگي قابـل    هاي هميشه اصيل ممكن است به شده متوسل شويم كه در قالب فعاليت كاري دست

كـه بـا هـدف آموزشـي     را ست استفاده از متـوني  ممكن ا استادانبرخي از  ،لذا .دسترسي نباشد
هـاي   ها تعبيه شـده اسـت بـه متـون پـروژه      هاي دلخواه در آن اند و مسائل يا چالش طراحي شده
دهند. از سوي ديگر، گروهي ممكن است پروژة واقعي را به اين دليل ترجيح دهنـد   واقعي ترجيح 
ها را با حرفة اصلي  دهد، آن مبدأ قرار ميو شرايط واقعي متن  ارترجمه را در بافت يكه دانشجوي

هـا و   گيري، حل دشواري دهد كه چگونه در تصميم ها آموزش مي كند و نيز به آن ترجمه آشنا مي
  اتمام يك پروژة واقعي مهارت كافي داشته باشند.  

محـور در آمـوزش    كـارگيري روش تـدريس تكليـف    بنابراين، طبق بررسي داده هاي فوق، به
آورد و در  نها امري ممكن است بلكه اثرات و مزاياي فراواني را با خود به ارمغـان مـي  ت نهترجمه 
هـايي نيـز در ايـن كـار وجـود       گذارد. هرچند كه چالش ثير مثبت ميأداد نهايي دانشجويان ت برون

تـدريس ترجمـه    هـاي معتبـري در   چنـين روش  ظرفيـت برد و بررسي  كار داشته و لازم است به
  رزيد.  توجه و اهتمام و

 

  نتيجه   .6

محـور در آمـوزش ترجمـه     كـارگيري روش تـدريس تكليـف    نتايج تحقيق حاضر نشان داد كه به
اي جديد به روي تدريس ترجمه و تقويت توانش ترجمـه   هاي آن، دروازه رغم چالش تواند علي مي

ظـاهراً در حـال   نشـان داد كـه    و مدرسـان مصـاحبه بـا دانشـجويان    بررسي پيشينه و باز كند. 
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گيرد و نيـاز بـه    مندي در آموزش ترجمه در ايران مورداستفاده قرار نمي نظامروش  ضر هيچحا
هـاي موجـود تقريبـاً     شـود. همچنـين، روش   پيش حس مي از هاي جديد بيش معرفي روش تدريس

بـازخورد   دهـد، درحـالي كـه    غيرتعاملي بوده و به مشاركت بـين فراگيـران اهميتـي نمـي    جملگي 
تنهـا غيـرممكن    نـه  هـاي ترجمـه   ثابت كرد كه تعامل و همكاري در كـلاس  هدانشجويان در كارگا

همچنـين،  تر شدن يادگيري ترجمه براي ايشان شـود.   ثرتر و جذابؤباعث م تواند نيست، بلكه مي
طور اخص، نتايج اين تحقيق مؤيـد   قياس هستند. به هاي تحقيقات پيشين قابل نتايج حاضر با يافته

سـازي   وجهـي بـراي عمليـاتي    است كه در آن مدلي شش  )Li, 2013لي ( و مكمل تحقيقاتي مانند
محور آموزش ترجمه ارائه شد و مزايـاي آن ازجملـه محوريـت دانشـجو، فراينـد ـ        روش تكليف

 ,PACTEها، و پوشـش دادن تمـامي جوانـب مـدل تـوانش ترجمـه (       مدار بودن، اصالت فعاليت

 ,Alenezi, 2020; Askari & Rezvaniهـا (  ه) برشمرده شد. به همين سياق، ساير يافت ـ2003

  ) نيز موردتأييد قرار گرفت. 2012
و  اسـتادان در كـلاس ترجمـه بـين دانشـجويان،     اسـت كـه     هـا، ضـروري   براساس اين يافته

تـدريس  سـنتي  هـاي   . بنابراين، جهت فاصله گـرفتن از روش شودموضوع ترجمه ارتباط برقرار 
و بـر مشـاركت    دهندقرار  در محوريتها را  ن و نظرات آنبايست دانشجويا مي استادانترجمه، 
آمـوزش زبـان انگليسـي نيازمنـد      ةها بيشتر تأكيـد كننـد. آمـوزش ترجمـه هماننـد رشـت       بين آن

مترجمان  به تربيت مند است كه از طريق آن بتوان هاي جديد و نظام روش ودنآزم كارگيري و به
گوي نيازهـاي   و پاسخ كنندهاي ترجمه را مديريت  هخوبي قادر باشند پروژ كه بهپرداخت  توانمند

توانـد گـامي باشـد در     هاي تحقيـق حاضـر مـي    جديد اين بازار نسبتاً مدرن باشند. بنابراين، يافته
بـر بـازبيني    مطالعات ترجمـه مبنـي   ةتحقيقاتي اخير رشت ةجهت پاسخ به نياز ابرازشده در پيشين

 ,.Alenezi, 2020; Askari, 2019; Liu, 2013; Massey et alهـاي سـنتي ترجمـه (    روش

كـار   بهمحور ترجمه كه در اينجا  برنامة درسي تكليفشده و نمونه  هاي ارائه ليست مؤلفه). 2019
براي معرفي اين روش معتبر تـدريس زبـان خـارجي بـه آمـوزش ترجمـه        ي بودشد تلاش بسته

ايـن  ). Ellis, 2009; González Davies, 2004( پردازان اصلي اين حـوزه  نظريه ةمطابق با ايد
توانـد در   محور بـود، مـي   هاي اصلي و فرعي روش تدريس تكليف درسي كه حاوي مؤلفه ةبرنام

  تر مورداستفاده قرار گيرد.     تر و جامع نقص هاي بي عنوان الگويي براي طراحي برنامه آينده به
تـدريس معتبـر   روش  مـورد هـاي موجـود در    حاضر سعي كـرد تـا نظريـه   ة درمجموع، مقال
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سازي آن در آموزش ترجمه را معرفي كند و امكـان   هاي اجرايي ، مؤلفهكندمحور را مرور  تكليف
استفاده از آن در آموزش ترجمه را بـا رويكـردي عملـي و در قالـب يـك كارگـاه سـه         ظرفيتو 

بـر مزايـا و مواعيـد ايـن روش، سـعي شـد نـواقص و         ساعته آموزشي بسنجد. همچنـين عـلاوه  
 هـاي آموزشـي آينـده مـدنظر قـرار گيـرد.       تا در برنامـه  شودهاي آن نيز كشف و معرفي  چالش
پـذيري آن را   توانـد تعمـيم   هايي است كه مـي  است كه پژوهش حاضر نيز دچار محدوديت  بديهي

منـد بـه ايـن حـوزه      ها و همچنين پيشنهاداتي براي محققان علاقه تحديد كند. در اينجا به اهمم آن
توان به محدوديت در تعداد متخصصان در دسـترس بـراي فـاز     از آن جمله، مي شود. اشاره مي

جـا بـا توجـه بـه روش كيفـي       نظرسنجي اين مطالعه (هفده نفر) اشاره كـرد. هرچنـد كـه در ايـن    
تواننـد بـا اتكـا بـر ليسـت       توجه اين تعداد ميسر نبود. لذا محققان آينده مي اتخاذشده افزايش قابل

نامة كمـي و بـه تبـع     محور اقدام به طراحي يك پرسش هاي تدريس تكليف هشده از مؤلف استخراج
تر كنند. همچنين، در پژوهش حاضـر، تمركـز اصـلي بـر آمـوزش       آن تحقيقات پيمايشي گسترده

دانشگاهي ترجمه بوده و لذا بيشتر از متخصصان اين حـوزه كمـك گرفتـه شـد. تحقيقـات آتـي       
كـار   و بررسـي نظـرات و بازخوردهـاي متخصصـان كسـب      توانند با مراجعه به بازار كار بـه  مي

مدت و بلندمدت از حيطة مطالعة حاضـر خـارج    بپردازند. همچنين، تأثير اين نوع آموزش در ميان
هـايي برمبنـاي ايـن روش آموزشـي بـه       شود ساير محققان با طراحـي دوره  است و پيشنهاد مي

ر موفقيـت عملـي و تجـاري مترجمـان     تـر آن و تـأثيرات آن ب ـ   پيگيري عوايـد و تبعـات بلندمـدت   
ن و مدرسان رشتة ترجمه را بـه بررسـي   اپژوهش حاضر اميدوار است كه ساير محقق بپردازند.

هـاي خـود ترغيـب كـرده باشـد و راه را       ها و كلاس محور در پژوهش و استفاده از روش تكليف
   هاي نوين آموزشي در تدريس ترجمه هموار كند. روش ديگربراي استفاده از 

 

  ها نوشت پي .7
1. Task Based Language Teaching (TBLT) 

2. Transmissionist  

3. Read & Translate Method   

4. IACTI 

5. ITIA 

6. TIAT 

7. Competence-Based Training (CBT) 

8. Francois Lasnier 
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9. Transactional  

10. Transformational 

11. Problem-Based Learning  (PBL)  

12. Prabhu 

13. Tasks 

14. Translation Task 

15. Li 

16. Read & Translate Method  

17. Content Analysis 

18. Authenticity & Contextualization  

19. Interactivity 

20. Balanced Focus on Meaning & Form 

21. Process-orientedness  

22. Learner-centeredness  

23. Reflectivity & Evaluation 

 

  منابع . 8

معنـايي   عناصر و بـار   اس تحليلبراس كور ). ارزيابي عملكرد مترجمان بوف1399( م. ،افروز •
  .37ـ 9)، 37(12، پژوهي زبان .ها مدل تحليلي جديد برمبناي داده ةواژگان: ارائ

). تحليـل تقـابلي مجـاز در متـون مطبوعـاتي فارسـي و       1397( ، م.احـدي ن.، و  ،جليلي مرنـد  •
 . 23- 7)، 26(10، پژوهي زبان .فرانسه

روزرساني سرفصل دروس كارشناسـي   ورت به). ضر1394( ع.و خزاعي فريد،  ز.،سالاري،  •
، همطالعـات زبـان و ترجم ـ  مترجمي زبان انگليسي برمبناي نيازهاي بازار ترجمـه در ايـران.   

48)1 ،(19 -51  .   

نماهـا   هاي نقشـي گفتمـان   شناختي بر طيف ). تحليلي گفتمان1400( ر. ،دهقان ع.م.، و ،محمدي •
)، 39(13، پژوهـي  زبـان ن. در مديريت گفتمـا  در نقد ترجمه: كاربردهاي آموزشي و پژوهشي

91 -116 . 

، مطالعـات ترجمـه  هاي آمـوزش ترجمـه در ايـران.     ). كاستي1382( ف.ميرزا ابراهيم تهراني،  •
1)2،( 89 -94 . 

ي بـراي حـل   هـا هـا و راهكار  مترجمـي دانشـگاه   ة). تأملي در برنام ـ1382( س.ع.ميرعمادي،  •
         . 64- 53)،2(1 ،مطالعات ترجمهمشكل. 
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  پيوست الف

  محور ترجمه- هاي تدريس تكليف نامه آزاد جهت استخراج اوليه مؤلفه پرسش

1. How do you describe the common instruction approach you adopt in your 

translation classes? 

2. If you are asked to categorize your approach, what would you call it or to 

what type of teaching methodology or framework do you think it belongs? 

3. Have you ever considered the use of Task-based approaches in teaching 

your translation classes? 

3.1. Do you integrate a variety of tasks while teaching translation or 

assigning exercises or you prefer to focus on doing extensive translation? 

3.2. Can you name some possible tasks for teaching translation even if you 

do not use them regularly in your classes? Which ones do you use often? 

3.3. Do you ever assign pair or group activities in your classes? 

3.4. What role do you think student-student or teacher-student interaction 

can play in your translation classes? 

3.5. Do you ever use authentic materials in your classes or you prefer 

designed activities and texts for the purpose of translation? 

3.6. Do you ever assign authentic tasks in your translation classes; tasks 

which require students to do something meaningful from real life with a 

purpose beyond mere instruction? 

3.7. Do you ever try to define and pose a problem to be solved by the 

students in your classes? What could the nature of these problems be? 

3.8. In what ways do you try to engage your students maximally in the 

activities? 

3.9. Which one do you give priority in your classes: the final product of the 

translation your students produce or the path they go through to arrive at that 

outcome? 

4. In your opinion, what are the merits of employing task-based teaching in 

translation? 

5. What do you think the drawbacks are? 

 

  پيوست ب

  ساختاريافته پيش و پس از کارگاه سوا�ت مصاحبه نيم
Pre-workshop interview:  
1. How do you describe the typical translation classes you have had before?  
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2. Do you think it is possible to apply the principles of task-based language 

teaching to translation instruction? How?  

3. What tasks do you think can be incorporated in TBLT translation training 

courses?  

4. Do you think it is possible to teach translation via a learner-centered 

approach? How?  

5. Would it be effective?  

 

Post-workshop Interview:  
1. How do you describe your experience in this workshop? Was it any 

different from your previous training experiences as a translator or what you 

expected? In what ways?  

2. Has this workshop changed your opinion regarding how translation must 

be done?  

3. Has this workshop changed your opinion regarding how translation must 

be taught?  

4. Will you try implementing TBLT in your classes if you become a translator 

trainer one day?  

5. What strikes you as the single most important thing you are taking home 

after this workshop?  

6. Do you think translation problems and gaps are solved better when learners 

work together? If no, what alternatives can you think of?  

7. What is your attitude toward a learner-centered translation class? What are 

the most significant features of such a class?  

8. How does applying real projects to translation classes affect learners’ 

translation competence?  

9. All in all, what are the major merits and drawbacks of task-based 

translation teaching in your opinion? 
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